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Act on Liability for Oil Pollution Damage
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(Act No. 95 of December 27, 1975)
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(Purpose)
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Article 1 The purpose of this Act is to make clear the liability of shipowner in
the case where oil loaded in a ship caused oil pollution damage and to establish
a system to insure and secure compensation for oil pollution damage in order to
protect the victim of the oil pollution damage as well as to contribute to sound
development of marine transportation.
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(Definitions)

B4 ZOERIZBWT, ROBFITHIT O HEORRIL. TAEN YRS ZITED

HETAHAIZLED,

Article 2 In this Act, the meanings of the terms listed in the following items are
as prescribed respectively in those items:
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(i) "Liability Convention" means the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1992
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(i1) "International Fund Convention" means the International Convention on
the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1992
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(i1)-2 "Protocol on Supplementary Fund" means the protocol of 2003 to the
International Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1992
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(ii1) "oil" means the oil such as crude oil, fuel oil, lubricating oil or other oil
that does not easily evaporate specified by Cabinet Order;
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(ii1)-2 "bunker oil" means the oil, among oil used as fuel for operation of a ship

W 2o h— [E5EBOMOUE LI D= O OMHEHZ VD,

(iv) "tanker" means the ship for the carriage by sea of oil in bulk;
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(iv)-2 "general ship" means the ship for the carriage by sea of cargoes and other



objects other than passengers or oil in bulk (excluding the ship that is

operated by oars or operated mainly by oars);
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(v) "tanker owner" means the shipowner of a tanker (the person registered as
the owner of the ship pursuant to the provisions of Article 5, paragraph (1) of
the Ship Act (Act No. 46 of 1899) or the provisions of foreign laws and
regulations (if there are no persons registered, persons owning the ship);
provided, however, for the ship owned by a foreign state, if there is a
company or an entity registered as an operator of the ship in that foreign
state, the shipowner of a tanker means the company or the entity that is
registered as an operator,; the same applies in the following item);
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(v)-2 "owner of a general ship" means the owner of a general ship and the
lessee of a general ship;
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(v)-3 "exclusive economic zone" means the exclusive economic zone (prescribed
in Article 1, paragraph 1 of the Act on Exclusive Economic Zone and
Continental Platforms (Act No.74 of 1996); the same applies in item vii-2 (a)
and Article 31) and the water area provided in Article 2 (a) (i) of the Liability
Convention in foreign countries that are contracting states of the
Convention;
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(v)-4 "oil pollution damage" means tanker oil pollution damage and general
ship oil pollution damage;
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(vi) "tanker oil pollution damage" means the following damage or costs:
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(a) damage caused within the territory (including territorial waters; the
same applies in Article 39-5, paragraph (1), item vii-2 (a) and item(ii)) of a
contracting state of the Liability Convention or within the exclusive
economic zone, etc. by pollution (limited to pollution by the oil loaded as
cargoes or by the bunker oil (including the oil that is left in the cargo hold
and the other places in the tanker prescribed by Order of the Ministry of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and mixture that includes
the oil and prescribed by Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism) resulting from the outflow or discharge of oil from
a tanker (for the tanker capable of carrying cargo other than oil in bulk,
limited to the tanker used for transporting oil in bulk and while the cargo
holds have not been cleaned to the degree so that no oil may be left after
they were used for transportation of oil in bulk, the tanker used for
transportation of cargo other than oil in bulk and the ships navigating
without any cargo);
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(b) cost required for the reasonable measures taken to prevent or alleviate
the damage after an event causing the damage referred to in sub-item (a)
occurred and damage incurred as a result of taking those measures;
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(vii) "cost of preventive measures of damage by tanker owner" means the cost
required by a tanker owner to voluntarily take measures prescribed in the
preceding sub-item (b) and the damage incurred by the tanker owner as a
result of taking those measures;
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(vii)-2 "general ship oil pollution damage" means the following damage or costs:
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(a) damage caused by the pollution resulting from the outflow or discharge of
the bunker oil from a general ship within Japan's territory or exclusive
economic zone;
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(b) cost that is required for the reasonable measures taken to prevent or



alleviate the damage after an event causing the damage referred to in sub-
item (a) and damage incurred as a result of taking those measures;
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(viii) "one unit" means the amount of money equivalent to one Special Drawing
Right pursuant to the Special Drawing Right prescribed in Article 3,
paragraph (1) of the International Monetary Fund Agreement;
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(ix) "insurer" means the party who compensates the damage of tanker owner
under the contract on compensation for tanker oil pollution damage
prescribed in this Act or insure the performance of obligations for damages,
or the party who compensates the damage of owner of general ship under the
contract on compensation for general ship oil pollution damage prescribed in
this Act or insure the performance of obligations for damages and payment of
costs;
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(x) "international fund" means The International Oil Pollution Compensation
Fund 1992 prescribed in Article 2, paragraph (1) of the International Fund
Convention;
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(x)-2 "supplementary fund" means the International Oil Pollution
Compensation Supplementary Fund, 2003 prescribed in Article 2, paragraph
(1) of the Protocol on Supplementary Fund;
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(xi) "limited claim" means the claim for which the tanker owner or insurer
pertaining to the contract for compensation for tanker oil pollution damage
prescribed in this Act may limit the liability pursuant to the provisions of
this Act;
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(xii) "beneficial debtor" means the debtor pertaining to the limited claim in the
procedure for limitation of liability and other than those who filed a petition
for commencement of the procedure for limitation of liability.
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Chapter II Liability for Tanker Oil Pollution Damage and Limitation of
Liability

(Z > — R E R E R )
(Liability for Tanker Oil Pollution Damage)
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Article 3 (1) When tanker oil pollution damage occurs, the owner of the tanker
which loaded the oil pertaining to the tanker oil pollution damage is to be
responsible for compensation for the damage; provided, however, that this does
not apply if the tanker oil pollution damage falls under any of the following
items:
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(i) damage was caused by war, civil war or insurrection;
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(i1) damage was caused by an abnormal natural disaster;
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(iii) damage was solely caused in bad faith by the person other than the tanker
owner or their employees;
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(iv) damage was solely caused by a defect in the management of beacons or the
traffic facilities for traffic control by the state or a public entity.
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(2) In the case tanker oil pollution damage has occurred due to the oil loaded in
two or more tankers, if it is not possible to determine the tanker that loaded
the oil that caused the tanker oil pollution damage, respective tanker owners
are responsible for compensation of the damage jointly and severally; provided,
however, that this does not apply if the tanker oil pollution damage falls under
any of the items of the preceding paragraph.
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(3) The tanker owner prescribed in the preceding two paragraphs is to be the
tanker owner at the time the first event that caused the tanker oil pollution
damage.
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(4) In the case referred to in the main clause of paragraph (1) or the main clause
of paragraph (2), the persons listed in the following items are not responsible
for the damages; provided, however, that this does not apply if the tanker oil
pollution damage was intentionally caused by any of these persons or caused
by a reckless act by any of these persons knowing that the act may result in a
damage:
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(i) an employees of the tanker owner of the tanker;
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(i1) a ship lessee of the tanker and their employees;
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(iii) a charterer of the tanker prescribed in Article 3, paragraph (4) (c) of the
Liability Convention (except for the ship lessee), manager or operator and
their employees;
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(iv) a person who undertakes rendering of services pertaining to the tanker
such as repair of tankers and the person's employees;
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(v) a person who provides services directly relating to life saving or rescue of
cargo or the tanker at sea with the consent of the tanker owner or pursuant
to the instructions of administrative agencies, and the person's employees;
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(vi) a person who takes measures prescribed in Article 2, item(vi) (b) (excluding
the tanker owner of the tanker) and the person's employees.
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(5) The provisions set forth in the preceding paragraph does not preclude tanker
owner who compensated the damages from exercising the right to
indemnification against a claim by a third party.

(JEEIC OV TOBE)
(Taking into Consideration concerning Compensation)
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Article 4 If the tanker oil pollution damage was caused by the intention or the
negligence of the victim, the court may take them into consideration in
determining the liability and the sum of the damages.

(& 1 —FTaE OBEAEDHIR)
(Limitation of Liability of Tanker Owners)
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Article 5 The tanker owner who is responsible for compensation of the tanker oil
pollution damage pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) or
paragraph (2) (including members with unlimited liability of the tanker owner
that is a corporation; the same applies hereinafter) may limit the liability
concerning the claim based on the tanker oil pollution damage pursuant to the
provisions of this Act; provided, however, that this does not apply if the tanker
oil pollution damage was intentionally caused by the tanker owner themselves
or caused by a reckless act by the tanker owner themselves knowing that the

act may result in damage.

(EAEFR D)
(Amount of Limit of Liability)
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Article 6 The limit of amount of liability in the case the tanker owner may
restrict the liability (referred to as "amount of limit of liability" in Article 14,
paragraph (3) and Article 38) is to be the amount of money calculated as
prescribed in the following items, pro rata to the tonnage of the tanker:
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(i) for the tanker which is 5,000 tons or less, the amount of money obtained by
multiplying one unit by 4,510,000; and
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(i) for the tanker which exceeds 5,000 tons, the amount of money obtained by



adding the amount obtained by multiplying one unit by 631 for the portion of
tonnage exceeding 5,000 tons to the amount of the money obtained in the
preceding paragraph (in the case the amount exceeds an amount obtained by
multiplying one unit by 89,770,000, the amount obtained by multiplying one
unit by 89,770,000)

(v H—0 h U HOFEIE)
(Calculation of Tonnage of Tanker)
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Article 7 The tonnage of the tanker in the preceding Article is to be expressed in
the figure calculated pursuant to an example prescribed in Article 4, paragraph
(2) of the Act on Tonnage Measurement of Ships (Act No. 40 of 1980) with the
word "tons" added (hereinafter referred to as "gross tonnage").

(FEAT-D il BR D e S i)
(Scope of Limitation of Liability)
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Article 8 The limitation of liability of the tanker owner extends to all the limited
claim resulting from the same accident for each of the relevant tanker against

the tanker owner and insurer pertaining to the tanker.
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(Ratio of Payment that the Claimant of the Limited Claim Receives)
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Article 9 When a tanker owner has limited its liability, the claimant of the
limited claim may receive payment pro rata to the ratio of the sum of their

limited claim.

(HEFI D TH)
(Extinguishment of Right)
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Article 10 The right to demand compensation for damages against the tanker
owner pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) or paragraph (2)
becomes extinct unless a demand by litigation is filed within 3 years from the



date when the tanker oil pollution damage occurred. The same applies when a
demand by litigation is not filed within 6 years from the date when the first
event causing the tanker oil pollution damage occurred.

(&2 > J1 — IR W EE SRR 0 B i)
(Jurisdiction of Tanker Oil Pollution Claim Case)
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Article 11 The lawsuit against the tanker owner pursuant to the provisions of
Article 3, paragraph (1) or paragraph (2) belongs to the court of jurisdiction

that the Supreme Court provides, if a court of jurisdiction is not prescribed by
other laws.

(O EHR DN F7)
(Effect of Foreign Judgment)
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Article 12 (1) The final and binding judgment that a foreign court which has
jurisdiction pursuant to Article 9, paragraph (1) of the Liability Convention
rendered on a lawsuit for demanding compensation for tanker oil pollution
damage is to be effective except for the cases listed in the following items:
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(i) in the case the judgment was obtained through fraud; and
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(i1) in the case a defendant did not receive service of summons or an order

required for the commencement of a lawsuit and was not given a fair
opportunity to make a statement.
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(2) For the judgment for execution concerning the final and binding judgment
prescribed in the preceding paragraph, the phrase "in the case the
requirements listed in the respective items of Article 108 of the Code of Civil
Procedure are not met" in Article 24, paragraph (3) of the Civil Execution Act
(Act No, 4 of 1979)is to read as "when it falls under any of the items of Article
12, paragraph (1) of the Act on Liability for Ship Oil Pollution Damage."
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Chapter III Compensation Contract for Tanker Oil Pollution Damage

(PR BEZEKT O i s i)
(Compulsory Conclusion of Compensation Contract)
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Article 13 (1) A tanker with Japanese nationality must not carry more than
2,000 tons of oil in bulk unless they have concluded a compensation contract
for tanker oil pollution damage (hereinafter simply referred to as
"compensation contract") prescribed by this Act.
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(2) A tanker other than those prescribed in the preceding paragraph must not
enter or leave the ports in Japan or use the mooring facilities in Japan, loaded
with more than 2,000 tons of oil in bulk, unless they have concluded a
compensation contract.

(PRFEZRHKT)
(Compensation Contract)
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Article 14 (1) A compensation contract is to be an insurance contract to
compensate the damages incurred by the tanker owner by the performance of
its obligations for damages or a contract to secure the performance of its
obligations for damages in the case the tanker owner of a tanker (excluding a
tanker used for transportation of 2,000 tons or less of oil in bulk) is responsible
for compensation of the damage caused by the oil loaded in the tanker.
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(2) For the compensation contract, the party who compensates the damage of the
tanker owner or the party who secures the performance of the obligations for
damages in that contract must be a shipowners' mutual protection and

indemnity association, insurance company or other entity specified by Cabinet
Order.
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(3) For the compensation contract, the amount insured to compensate the
damage of the tanker owner in the contract or the amount of damages that
secure the performance of obligation for the tanker oil pollution may not be an
amount less than the amount of limit of liability of the tanker owner for each
tanker pertaining to the contract.
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(4) The compensation contract must be the one that can be made ineffective or
that can be altered its content limited to the case where it complies with the
provisions of Article 7, paragraph (5) of the Liability Convention.

(PB4 2 R H R ERE OFE K F)
(Claim of Damages against Insurers)
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Article 15 (1) When the liability for damages of the tanker owner pursuant to
the provisions of Article 3, paragraph (1) or paragraph (2) has occurred, the
victim may claim the payment of damages against the insurer, etc.; provided,
however, this does not apply if the damage was caused in bad faith by the
tanker owner.

2 HIEAXDOHEIZENT, RIREFIX, XV —fAEBEEE TG L TEETS
ENTEDVFDOHZ L DO THEEITHIT D LN TE D,

(2) In the case referred to in the main clause of the preceding paragraph, the
insurer, etc., may duly assert against the victim only with the defense that the
tanker owner may insist on to the victim.

3 HELAHHE, FHEALKCEAFNOLEFRECTOREIX, F-HOMEIZKE
SERFEFO LT HRREZFITOVWTHENT 5,

(3) The provisions of Article 3, paragraph (5), the main clause of Article 5, and
Articles 6 to Articles 10 apply mutatis mutandis to the insurer, etc., who
makes the payment of damages pursuant to the provisions of paragraph (1) of
this Article.

(PRBRE S5 253 2 R 5 B R SR O B i)
(Jurisdiction of the Case on Claim for Damages for Oil Pollution against
Insurers)
FHARE MIERE —HOBEICESRBREFEITST 5 1L, FHRE -HUIE -
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HOBEIZEDSLS Z U —AE T DR 2T DWW TCEEEMEAZ AT 2 B ic ik
T5HLIENTED,

Article 16 The lawsuit against the insurer, etc., pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article may be filed to the court that has
jurisdiction over the lawsuit against the tanker owner pursuant to the

provisions of Article 3, paragraph (1) or paragraph (2).

(PR PSR RE B )
(Certificate of Compensation Contract)

FHts EER@BKEIL 20— (BEFHNOMNE T NEDEELFHT L 4
YA—ERLS, ) WZOWTREEK ZRREFE LS L TV D EOHRENH O L &
IE, M E I — IOV TIREZ BB SN TND Z L 2FET 2 Em AR LT
TR 6700,

Article 17 (1) If an application is filed by the person who has concluded a
compensation contract with the insurer, etc., on a tanker (excluding a taker
that has nationality of a foreign state that is a contracting party of the
Liability Convention), the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism must issue a document certifying that a compensation contract
concerning the tanker is concluded.

2 HIHOHFELZ L XD LT HIE, 4. RIERKOHEEZ OMOE A28 E 5 TE
DL HHZFUH L HEE 2 E AR REICRE LR TR 670,

(2) The person who seeks to file an application under the preceding paragraph
must submit a written application that states the name of the ship, the type of
compensation contract and other matters prescribed by Order of the Ministry
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism.

3 BIEOHFEEICE, AEZHOBHEOGE LI ONCY o —OEEE L O b o #HE
RET A EmEEZRMA LT TR 520,

(3) A copy of the compensation contract and a document certifying the tanker's
nationality and the gross tonnage must be attached to the written application
under the preceding paragraph.

4 F-HIIHETL2ER CLFIOEICBWT MREZOGERE] Lo, ) O
AT TR RIERFGEHFELZREE L, A LTREL. XITZ OBl M L 72
DL EIT. FOBREMNEZTHIENTE S,

(4) The person who has received the issuance of the document prescribed in
paragraph (1) (hereinafter referred to as "certificate of compensation contract"”
in this Chapter) may have the certificate of compensation contract reissued
when it is lost or damaged or when it becomes difficult to discern.

5 RIEZRKGEAEDOZMN UIFZMZHFEL LS L3281, BLEZEETTEDD
ETAIZED . FEE MM LRTHIER S R0,

(5) The person who seeks to apply for issuance or reissuance of certificate of
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compensation contract must pay the fee prescribed by Order of the Ministry of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

6 RIFHIZEDDHODIEH, REZFEHZEOG M, FCHEEHEZ O iR
REREICE LA E R FIHIL, HERBmE ST TED D,

(6) Beyond what is provided for in each of the preceding paragraphs, the valid
period, the matters to be stated in the certificate of compensation contract and
other necessary matters for the certificate of compensation contract are
prescribed by Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and

Tourism.

(PREZRGFAZEO LHFHEOLH)
(Change of Matters Stated on the Certificate of Compensation Contract)

FHNE REZRGEAZ O 22 128 1L, SR ERAGEHE O FHOLE T
DOl XX, TOEENHOTANPL+RHAUNIC, ZOEFITHRL FHAEH -
RBRKEIZBTHZRTE 225700, 72720, WEOBEIZ L Yi%lrERAFEAE
A LT IE R b L E i, TORY TRV,

Article 18 (1) If there is any change to the matters stated on the certificate of
compensation contract, the person who received issuance of the certificate of
compensation contract must give a notification to the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism of the matters pertaining to the change
within 15 days from the date of the change; provided, however, this does not
apply if the certificate of compensation contract must be returned pursuant to
the provisions of the following Article.

2 AHEOKHAH O L XL, B L@ REIL, HiZmita LicE Ik L, Fric e ik
[EEKIFERN 2 22T L2 i uiE e 7220,

(2) When a notification under the preceding paragraph is made, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism must issue a new certificate of
compensation contract to the person who made the notification.

3 HIEOLEIZEWT, Sz Ledid, Bla<, B HORBERKFENEz
[ LA KB L2 1T HiE e 5720,

(3) In the case referred to the preceding paragraph, the person who made the
notification in the preceding paragraph must return the compensation contract
under paragraph (1) to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and

Tourism without delay.

(PRFEZRAIFE E DI AR)
(Return of Certificate of Compensation Contract)

g REZRNGENEO LM 22T 2F T, REZKGEAEO AR 2 T L.
IR A FEB E O A W OB T AT Y 3E IR FEZAGE E AR D IR EZR K D320 /)
RO, BHLIEETNEFOHEICHEHAEG LW & el & &ix, Eile, Y
PRIEZAFE 4 [ AWl R E IR L 722 T X722 670,
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Article 19 The person who received issuance of the certificate of compensation
contract must return the certificate of compensation contract to the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism without delay if the valid period
of the certificate of compensation contract expired, if the compensation contract
pertaining to the certificate of compensation contract ceased to be effective
before expiration of the valid period of the compensation contract, or it no

longer conforms to the provisions of Article 14.

(PR KR F O & & )
(Keeping of the Certificate of Compensation Contract)

Btk BAREFELZATLZ AR REZFGEAEIMEAE PN TND D TR
X, T R 2B 25 X0MAOMOEED I L T b e,

Article 20 (1) A tanker that has Japanese nationality may not be used for
transporting more than 2,000 tons of oil in bulk unless they keep the certificate
of compensation contract on board.

2 RIEICHET DX =S & T —i%, REZRGERNE, BEEENORMNET
B DHNENRA LT Y S =IOV TRERIDFRE SN TWDH 2 L &2FET 5K
B O R E DRI X 5 Fif ITANE D AT Lo B ERAFE RS+ HICHE
THAAFORLHMFHEALHM L -FE@AHAEIPNLTWD O TRITE, =T
ZHZHIXOEAOMEZMER L T, RNOEEIZAREZ L, RLNOENG HEE L
XATAFNORE R 2 L TiER 57220,

(2) A tanker other than those prescribed in the preceding paragraph, must not
enter or leave Japanese ports or use the mooring facilities in Japan loaded
with more than 2,000 tons of oil in bulk, unless it keeps on board the certificate
of compensation contract, a document in the form of the appendix of the
Liability Convention issued by a foreign state that is a contracting party to the
Liability Convention certifying that a compensation contract concerning the
tanker is concluded, or a document issued by a foreign state stating the
matters on the certificate of compensation contract prescribed in Article 7,

paragraph (12) of the Liability Convention.

(i I B4 )
(Exclusion from Application)
Fot+—% Zom (WSS _HERLS, ) OBEIEX, AEPFTAETLHX L —ThD
T, ZHUZOWTRESRI AR ST oz 20Tk, A Lsu,
Article 21 The provisions of this Chapter (except for paragraph (2) of the
preceding Article) do not apply to the tanker owned by a foreign state and for
which a compensation contract has not been concluded.

FUE EHEES
Chapter IV International Fund
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B EBRE&ITHT 555K

Section 1 Claim against International Fund

(EIBR A 263 2 #E B OAiE OFEK)
(Claim for Compensation against International Fund by the Victim)

BTk gEZIR. EEREESESFHNTED L L ZAICLY, HEEEIIH L, BEL
2T D ENTERNDIZ VA —HEREORHIZ OV TEERESSKEIRE —
HIZHET DMELRDOD LN TE D,

Article 22 The victim may claim to the international fund pursuant to the
provisions of the International Fund Convention the compensation prescribed
in Article 4, paragraph (1) of the International Fund Convention concerning
the amount from tanker oil pollution damage that the victim could not receive.

B+ =Z% HIR
Article 23 Deleted

(E R HE A DR S n)
(Intervention by International Fund)

B oHNUSE FEAE -EELIEE T HOBEILES S U I —AHICRT ik 4
XITH A TERF - HOBEIZHE S IRREF IS T 2F A 0MRBET 256 121%, FHER
BT, HHEE L L THERRICBIMNT 22 ENTE %,

Article 24 (1) In the case a lawsuit against the tanker owner pursuant to the
provisions of Article 3, paragraph (1) or paragraph (2) or a lawsuit against the
insurer, etc., pursuant to Article 15, paragraph (1) is pending, the
international fund may participate in the lawsuit as a party.

2 REFDEFNHLEERE EHNOENEE COMEIT, AEOHEIZOWTHEH T
Al

(2) The provisions of Article 47, paragraph (2) to paragraph (4) of the Code of
Civil Procedure apply mutatis mutandis to the case referred to in the preceding

paragraph.

(EBRE A~ O FFLRIE O 8

(Notice of Pending Lawsuit to International Fund)

o HE RIRFE-HICHET 25613, SFEE. HEREEASICZEOREZEHET D
ZENTED,

Article 25 (1) In the case prescribed in paragraph (1) of the preceding Article,
any parties may notify the international fund of the pendency.

2 REFREFLTF=FFE_HOBEIL, ATHOLGEITOWTHENT 2,

(2) The provisions of Article 53, paragraph (3) of the Code of Civil Procedure
apply mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.
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(EBREE T3 258 RiF R D& )
(Jurisdiction of Lawsuit for Claim against International Fund)

FEAS EEREESSFKENSRE —HICHET 2 #ilE 42 K 5 720 O EFE A 53
LAk ZIE, B ERE - IE HOBEICE S F U= AF I T 55k 218D
WTCEEERZ AT 28MFT (ZOHRZINY > —FrAHORE IEHEE %S0 R
DNWTOMEEZRDD D TH D & XX, ¥ I —FrAE OB BEEE DT L 4
059 2 BRI XX Z OFHFTA 720 & 1T, RemBHIPT N E D D H & EE D 7of)
) T 22 &N TE D,

Article 26 (1) The lawsuit against the international fund for claiming
compensation prescribed in Article 4, paragraph (1) of the International Fund
Convention may be filed to the court which has jurisdiction over the lawsuit
against the tanker owner pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1)
or paragraph (2) (the court which has jurisdiction over the general venue of the
tanker owner if the lawsuit is for claiming compensation only for the cost of
preventive measures of damage by tanker owner, or the court which has
jurisdiction over the location of the general venue determined by the Supreme
Court if there is no such court).

2 RIEOF AL, F—0Z o —WmEEFEICE L, 5= —HE L I3 HOM
BN U =T AFICHT o526 L ITEFHEE - HOBEIZHED  RIR
FEITRT DFZADFE —FORHIPTARE L. UIBEEHIBRFIE2RIE T 255121,
YA OFIEEICHIET 5,

(2) If the case against the tanker owner pursuant to the provisions of Article 3,
paragraph (1) or paragraph (2) or the case against the insurer pursuant to the
provisions of Article 15, paragraph (1) is pending at the court of the first
instance, or if the case of limitation of liability is pending at the court for the
same tanker oil pollution damage, the lawsuit in the preceding paragraph is to

be under the jurisdiction of the relevant court.

O EPHIR D20 77)
(Effect of Foreign Judgment)
BB B Lo EERESFNEERE - EHXIE "HOREITLVE
WEME 2 A7 3 D OVEBCHIFT A Lo @l ic DWW CTHEH T %,
Article 27 The provisions of Article 12 apply mutatis mutandis to the final and
binding judgment rendered by a foreign court having jurisdiction pursuant to
the provisions of Article 7, paragraph (1) or paragraph (3) of the International

Fund Convention.

FHE ERRESIINT I

Section 2 Contribution to International Fund
(FFE W EDHE)
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(Report of Amount of Specified Oil)

FoHNE BETEDLRMEAOCEB TOOTATHNICENTHZBT NSO (LA
FZOHICBNT TREM] &vWoH, ) ZEMEERICY = bZ TS E (A
DI=DIFFEMZZ P I —POZITROTFEEZRSbDOLE L, TOHFIIZITROET
Fraamie, LT T &), ) ORMHEFIZZ 0 —0 b5 B T R e il

(BCODOIZZ =0 TR fEmZ ST, UTRL, ) OFFEN+
LT b rEERLEEE, YRMZIRANT, B, BEREE ST TEDDLE ZAICK
V. ZOZIELEZBKREICHSE LRITAE 5720,

Article 28 (1) Regarding the crude oil or fuel oil specified by Cabinet Order that
are unloaded in Japan (hereinafter referred to as "specified 0il" in this Section),
if the amount of specified oil received by a person (excluding the person who
received specified oil from tankers on behalf of another person, but including
the person who let another person receive the oil; hereinafter referred to as "oil
receiver") from tankers during the previous year (including the specified oil
which the oil receiver let another person receive on their behalf; the same
applies hereinafter) exceeds 150,000 tons, the oil receiver must report the
amount received to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism each year as prescribed by Ordinance of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism.

2 HMEFIC, MZIMAOFEEFHZ LT LEDHOIHEITEB N T, Sl
DE T —=INOZTOT R EMOGE & (U BLT 2E5 N o A—0n 62>
THREEMDR DD L XX, TORHERICEOZIELMAE LLE) A+HELT M2 i
L EEF, YRSET 28I, B BEREBESTTEDD E ZAIZEY ., WA
TlicrozhEAELRBEREICHRE LT 50, ZOHAICBWT, £
DWEIT/R D HZ A OWN TR, BIEOBEIL, #H L72,

(2) In the case there is a person who controls the business activities of the oil
receiver during the previous year, if the total amount of specified oil received
by the oil receiver from tankers (if there is any specified oil the person who
controls the business activities received from tankers, the amount obtained by
adding that amount to the total amount) exceeds 150,000 tons, the person who
controls the business activities must report the amount received for each oil
receiver to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism each
year as prescribed by an ordinance of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism. In this case, the preceding paragraph does not apply to
the oil receiver pertaining to the report.

3 HHHICHET D RADOEFEEE 2 LA T 28 O®HMIT. BHTED D,

(3) The scope of the person who controls the business activities of the oil receiver
prescribed in the preceding paragraph is specified by Cabinet Order.

(EIBR I 4~ 0D RO A 55)
(Sending of Materials to International Fund)
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oG ELZREKRER, BIERE -HXIE HOWERH O L X, TORRE

R PEEREIZEM L B, EREESSFNEHHEH HICHET 2 FHA L L
cEmAER L, REOBREIZLD . ZEEBREESICEMT LRTER B 220,

Article 29 (1) When there a report under paragraph (1) or paragraph (2) of the
preceding Article has been made, the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism must prepare a document stating the matters
prescribed in Article 15, paragraph (2) of the International Fund Convention
and send it to international fund pursuant to the provisions of the same
paragraph after having notified the Minister of Economy, Trade and Industry
of the content.

2 EEAZ@KEIL, ATEOBEIC L0l Lo Em 2 EERESICEMT Lz & & iE, Y
EMICLE SN IANIS, £ OF IR D Y ez E w2 Gl S V= R E i o & % |
HMLRTHIE RS20,

(2) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism has sent
the document prepared pursuant to the provisions of the preceding paragraph
to the international fund, must notify oil receiver stated in the document of the
amount of specified oil stated in the document pertaining to the oil receiver.

(E BRI AT x4 D L)
(Contribution to International Fund)

Btk B oPA\SKHE -EIE HOBEIZ LY ZOZRE S @A T NS REMIC
Rz RAT, EEREESFNFE T KRR OE+ =FK0HEICED . BEERESSH
TSR OERIH B & [EBEIESITAT Lz i iud e &7,

Article 30 An oil receiver pertaining to the specified oil who should report the
received amount pursuant to the provisions of Article 28, paragraph (1) or
paragraph (2) must pay an annual contribution prescribed in Article 10 of the
International Fund Convention to the international fund pursuant to the
provisions of Article 12 and Article 13 of the International Fund Convention.

BNEOT BINES
Chapter IV-2 Supplementary Fund

QEINEE R34 2 #EH OME DOFEK)
(Claim for Compensation against the Supplementary Fund by the Victim)

Fot+HRoZ HEFIT. BMESECETEDDLE AL, BMEeIIR L, i
BROEBEEN D OMEEZZIT 5 N TE R o o —hEEEDOSFHIZO
WOBNEGHREFEFBNEE —HICHET 2MELZRDDL Z LN TE D,

Article 30-2 A victim may claim against the supplementary fund, pursuant to
the protocol on supplementary fund, the compensation prescribed in Article 4,
paragraph (1) of the Protocol for Supplementary Fund for damages and the
amount of tanker oil pollution damage that the victim could not receive.
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(HEH)
(Application, Mutatis Mutandis)

Fotko= #E (F_+ %K F_F=52K0E_+NEKxR, ) OBREIE. B
MESIZOWTHERNT D, ZOLAEITBWT, B FAEE—H, H _FERIUEH
=+ TEBREESN) Ehroix NMBMEeHEE) &, F_+HEE —mHF

RIGRE—H] 201X E=+FO=ICBWTHERTRISRE—H] &, F .+
L&t TELEE -HXIFE =1 b0l L) & H o HLEHE —mp

TERSESFNE+HEE _H tHr0F NEMESEEES + =5F -HOHRE
IZ R0 EBREESFRNFEHLEE H) & HatRt 1B+ KA 0EF =5 &b
L01F THE+—RKOHE+H RE—H] LHAFZDBD LT D,

Article 30-3 The provisions of the preceding chapter (excluding Article 22,
Article 23 and Article 28) apply mutatis mutandis to the supplementary fund.
In this case, the term "the International Fund Convention " in Article 26,
paragraph (1), Article 27 and Article 30 is deemed to be replaced with "Protocol
on Supplementary Fund", the term "paragraph (1) of the preceding Article" in
Article 25, paragraph (1) is deemed to be replaced with "paragraph 1 of the
preceding Article that is applied mutatis mutandis pursuant to Article 30-3",
the term "Article 7, paragraph (1) or paragraph (3)" in Article 27 is deemed to
be replaced with "Article 7", the term "Article 15, paragraph (2) of the
International Fund Convention" in Article 29, paragraph (1) is deemed to be
replaced with "Article 15, paragraph (2) of the International Fund Convention
pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (1) of the Protocol on
Supplementary Fund", and the term "Article 12 and Article 13" in Article 30 is
deemed to be replaced with "Article 11 and Article 12, paragraph (1)."

BHE REHIRFRE
Chapter V Procedure for Limitation of Liability

(G5 Al BR 5 D B i)
(Jurisdiction of the Case on Limitation of Liability)

Bt BMHIRFHRZ, AENICBNTE o —EEENEC & E1T, U
Z 71— IR E O U M2 B EE 3 5 MG BCHIFT OB 82 ARG KN 23
WTH Y —lEIRENE Uiz & XX, T 2 il BRIEMHES O m L HEE o FT e
A HET D BRI UL Z OFHIFT S 22 & & X s BT N E D B 5 B T o
BHEIZ . AR SUIHEM AR F K IBNIC BT 2B\ ELBIET 5720 DF _KE RN 5R
(ZHUE T D HEE DS ARH K O IR F KD SN B W TE S 7L, 220, AFR KL OPE
AR B AN IC I W THREDN A Ue ol & XX, YEE 2078 O F @ a8
FEDOPTER 2 B HET 2 M7 BHI T XL Z OFHIFT A e & 213, EEHINED 5
T T OEEECER T D,

Article 31 The case on limitation of liability, if a tanker oil pollution damage
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occurred in Japan, the case belongs exclusively to the jurisdiction of the
district court which has jurisdiction over the place where the tanker oil
pollution damage occurred, and if a tanker o1l pollution damage occurred in
Japanese exclusive economic zone, the case belongs exclusively to the
jurisdiction of the district court which has jurisdiction over the general venue
of the known claimant of the limited claim or, if there is no such court, belongs
exclusively to the jurisdiction of the district court determined by the Supreme
Court. If the measures prescribed in Article 2, item (vi) (b) for the purpose of
preventing the damage in Japan or in Japanese exclusive economic zone are
taken outside of Japan or Japanese exclusive economic zone and the damage
did not occur in Japan and in Japanese exclusive economic zone, the case
belongs exclusively to the jurisdiction of the district court which has
jurisdiction over the location of the general venue of the person who took the
measures or, if there is no such court, belongs exclusively to the jurisdiction of
the district court determined by the Supreme Court.

R AT R DR %)
(Transfer of the Case on Limitation of Liability)

otk BHEPTE. FLOVHEEXIEHZETOZOMNERD D LRO D & EIT,
TBEME T, EARHIBRFAF A Ath O EEEFCHIPT . il R e O @ ECHEE O P (E M & s
2 47 T AL R — O F it b A Ui O T A& FE OB EOHIRICE S 5 EE

(I HEEREF IS, DU THEERIRE] £v o, ) OBEIC X 5 BEHIR
FIEORBT RPN IET L LN TE D,

Article 32 When the court finds it is necessary for avoiding extreme harm or
delay, it may transfer, by its authority, the case on limitation of liability to
other courts with jurisdiction or, the district court that has jurisdiction over
the general venue of the claimant of the limited claim or the court in which the
case on limitation of liability caused by the same accident which is pending
pursuant to the provisions of Act on Limitation of Shipowner Liability (Act No.
94 of 1975; hereinafter referred to as "Act on Limitation of Liability").

(EBR A D)
(Intervention of International Fund)
ot =% EHEESIT. ZREBHFHAITED S L ZAICL D BEEHIRFRICSN
T5HIEMNTED,
Article 33 The international fund may participate in the procedure of limitation
of liability pursuant to the provisions of the Rules of Supreme Court.

(15 BR S~ D BRI R F-foe 2 I8 o0 i 15 %)
(Declarations of Pending Procedure for Limitation of Liability to International
Fund)
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FotUE BEGIRFHRIRET D & &3, BEFIRFHROBPLTE LTI2H, ﬁﬁﬁ‘
B SATBEEFIRFRICSM L2, EERESICH L TEDELEETHZLENT
x5,

Article 34 (1) When a procedure for limitation of liability is pending, the person
who made a petition, the beneficial debtor, or the person who participated in
the procedure for limitation of liability may notify the international fund to
that effect.

2 AMEOBEICL2@BEIX FHNKICBWTHERT 2 EEHIRES —+I\KFH—
HA ST 5 FH AR08 Lo Hm A BTN LT LT iude o2,

(2) The declaration pursuant to the preceding paragraph must be made by
submitting a document stating the matters listed in respective items of Article
28, paragraph (1) of the Act on Limitation of Liability as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 38.

3 BT, ATEOEFR ZEERESITH L TEELRITNIE RS R0,

(3) The court must serve the document under the preceding paragraph to the

international fund.

=T BT, EEREENE E%’JBE?% WML, UTEEREEIT LTS
”’“:IEOD%EL/E EOFEEDSINTEHEITEBNT, BN\ RITBWTHERNT 2 B
FRIEDS I\ — A 5 (gl Z)%%E CEENELTE T FOEBIAE L FEE
R L7cFm A, FoHARICBOWTHERT 2 B1EHIRER =+ —&F—H, F/)\+
HTERE-HXIFENTERE-HOBEICLD2AENINT L ZIXEOREIRDLF
HhAE LeHFmL2, EEESICH L TEZELRTNER LR, ZOBREICENT
X, BEHIRERE+EEOBRELERT 5,

Article 35 In the case the international fund participates in the procedure for
limitation of liability or the document was served to the international fund
pursuant to the provisions of paragraph 3 of the preceding Article, the court, if
a change made to the matters listed in any of the items of Article 28,
paragraph (1) of the Act on of Limitation of Liability as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 38, serve the document stating the matters
pertaining to the change, and if public notice was issued pursuant to the
provisions of Article 31, paragraph (1), Article 85, paragraph (1), or Article 87,
paragraph (1) serve the document stating the matters pertaining to the public
notice. In this case, the provisions of Article 15 of the Act on Limitation of

Liability apply mutatis mutandis.

(H BRI FY L E L RO IGE BT 5 % v —T A& OBEHIRFRE~DS
)

(Participation of Tanker Owner in Procedure for Limitation of Liability When
Tanker Owner Voluntarily Takes Measures to Prevent Damage)

BTARR ZUA—AEIE. BEMICE KB TRICHET BT L &
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I, Z I —PrAE OEED IEHEFERAFIC OV THIREREZ AT 20D L AL L,
TNz L O THEMRFRICSINT 52 LN TE D,

Article 36 (1) If the tanker owner voluntarily takes the measures prescribed in

2

Article 2, item (vi) (b), the tanker owner is deemed to have the limited claim on
the cost of preventive measures of damage by tanker owner, and due to this
reason may participate in the procedure for limitation of liability.

FARMIFRIE S U BB I, B4 GEEHIRES L+ — 40 HITRB W THE
T 256 aate, ) MOBLT+=ROHEIE. FIEDHEICOWTHERT D,

(2) The provisions of Article 47, paragraph (5), Article 50 (including as applied

5

mutatis mutandis pursuant to Article 51, paragraph (2) of the Act on
Limitation of Liability) and Article 53 of the Act on Limitation of Liability
apply mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.

(FFas Fheo k)

(Suspension of Lawsuit Proceedings)

=F+t& FEHNRICBWTHERT L2 BEHIRES UL RE LHEOHEIZ LV
FRAEMHED J S ST GAEICHB W T, Yk EHEIC R T D EMER L OV N AN ST 45 &
BAMOFRDBDRIET D & i3, BT, EEREEED YRR SN L UL Y %6k
ML LS HOBEEZZ T TWAIEAICHOTIREEOHRITIZC LY X
IXHE T, ZTOMOBEICH O TUIFREOHNITIZL Y, TOFFATHROFIEEZ MG
LT EWTED,

Article 37 (1) In the case a notification of the filing of proofs of limited claims

2

was made pursuant to the provisions of Article 47, paragraph (5) of the Act on
Limitation of Liability as applied mutatis mutandis pursuant to Article 38, if
the lawsuit is pending between the claimant of the claim and the applicant or
the beneficial debtor, the court may order suspension of the lawsuit
proceedings by the petition of the plaintiff or by the court's own authority in
the case the international fund participates in the lawsuit or has received the
notice under Article 25, paragraph (1) pertaining to the lawsuit, or by the
petition of the plaintiff in other cases.

ATTELCBLE 3 2 Ji H OO T RIS IR W CHEH -2 S BRIE S U+ 45 7R
OBEIC L DBER ESNTGEITBN T, HZERICE L, BEERESSOFELSRE —
HICHET HMEZ RO DD DEREEESITHT H2HFADBRET 5 & XX, BHFTIE,
Bt <, TOFRFROTILZMT DL LN TE D,

(2) In the case the notification referred to in the preceding paragraph or the

notification pursuant to Article 47, paragraph (5) of the Act on Limitation of
Liability as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (2) of the
preceding Article is made, if the lawsuit pertaining to the claim against the
international fund claiming compensation prescribed in Article 4, paragraph
(1) of the International Fund Convention is pending, the court may by its
authority order suspension of the lawsuit proceedings.
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3 FHOLAIIRBWUREDOHRN ULV FRFROPIERME LN & XX, #
FIFTE, JREOHNLTIZE Y, YEHFAFHOPTILORELZRVIET Z LN TE D,

(3) In the case referred to in paragraph (1), if suspension of lawsuit proceedings
is ordered by the petition of the plaintiff, the court may revoke the ruling of the
suspension.

GBI A o 2 N%)
(Intervention of Supplementary Fund)

BEot+tEkoZ HE =+ =F£10HE=1THEETKORIGFOHEL, BINESIIHONT
BHT2, 2OHLAICENT, BHathEd THEE=H LHH01% =11t
DAZBWTHERN T LRI&F =) &, AIGRE—HD F _+LEFE-H LHDHD
E TE=FFO=ZICBWTHERTLIE RS —H) &, REE ZHp TEEREEE
G DO NEMESEEE) AR BDOLET D,

Article 37-2 The provisions of Article 33 to Article 35 apply mutatis mutandis to
the supplementary fund. In this case, the term "paragraph (3) of the preceding
Article" in Article 35 is deemed to be replaced with "paragraph 3 of the
preceding Article as applied mutatis mutandis pursuant to Article 37-2", the
term "Article 25, paragraph (1)" in paragraph (1) of the preceding Article is
deemed to be replaced with "Article 25, paragraph (1) as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 30-3", and the term "International Fund
Convention" in paragraph 2 of the same Article is deemed to be replaced with
"Protocol on Supplementary Fund."

(F5 Al FR1E oD HE HT)
(Mutatis Mutandis Application of the Act on Limitation of Liability)

FotHNE ZOEROBEICL D F o — R EIR D BEHRIRFFIC OV TR,
EALHIBRESR =3 GEhgk. Bk, B+ 5%, BNE, FEHMUEROER+ME
k<. ) OBREXEMNT 5, ZOHEIZHE T, ROEO LT 5 BEHIRIE
OBUE FFER O PG T 2 50)1T, ZNENRED FHRICHET 2 FMICHARE R D
b LT D,

Article 38 The provisions of Chapter III of the Act on Limitation of Liability
(excluding Article 9, Article 10, Article 16, Section 4, Article 54 and Article 64)
apply mutatis mutandis to the procedure for limitation of liability pertaining to
the tanker oil pollution damage as prescribed by this Act. In this case, the
words and phrases shown in the middle column of the following Table out of
the provisions of the Act on Limitation of Liability listed in the left-hand
column of the same Table are deemed to be replaced with the words and
phrases listed in the right-hand column.
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FH=%. H+
PUSREE—IH, 2
+HER FH =T
=R OEN A
RE—H
Article 13,
Article 14,
paragraph (1),
Article 15,
Article 33, and
Article 40,
paragraph (1)

Z D
this Act

iR Rt AR iRl e = RPN
i T A St SIANE
RS2 Z DOiEHE
this Act as applied
mutatis mutandis
pursuant to Article
38 of the Act on
Liability for Oil
Pollution Damage

Bt —m
Article 17,
paragraph (1)

ARRAAT A B A L < ITRBhaE I HE
£
shipowner, etc., rescuer, or employee,
etc.

ZUA—gAEE (EA
ThdrH¥rh—iaE
DR EMTE A5
Te, ) XITPRBRAE S
tanker owner
(including member
with unlimited
liability of tanker
owner that is a
corporation) or
insurer, etc.

[ RAE S
Article 18

HilFRAEHE  (FHIE A% ORI E U IET
2 R 2 HEERMER L < ITERNe O KE
ZhR<, BT S SICBWTH
C. ) OBNFEERE—H, BT
5T

the amount of limited claim
(excluding the interest after the
accident, or damages due to
nonperformance or claim for penalty:;
the same applies in Article 25, item
(i1) is that in Article 7, paragraph
(1), paragraph (3) or paragraph (5)

il BRAE #E D DM A
R E R E R EIEF N
%

the amount of
limited claim is that
in Article 6 of the
Act on Liability for
O1l Pollution

Damage
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BRI
Article 19,
paragraph (1)

SEL OIS T D2HEMBEOAND
HEED R (REHE —HOHEIZ L0 5
TR LR T 258 1D TUX, [
HOMEIZ L DmEO R, REIZBWT
ML, ) FTEAS = hOEIAICE
DRE LA

the money and the money caluculated
by multiplying the rate of 6% per
annum for the period from the date of
accident to the date of deposit (in the
case a contract on commission of
deposit is concluded pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the
following Article, the date of
notification pursuant to the same
paragraph; the same applies in the
following paragraph)

&k
money

LA A
Article 19,
paragraph (2)

5t H
the date of deposit

fEED A (REHE—H
DOBEIZ L0 HLFEZGE
R & it § D el
HOTIE, [FHEOHE
WX DEHoH)

the date of deposit
(in the case a
contract on
commission of
deposit is concluded
pursuant to the
provisions of
paragraph (1) of the
following Article, the
date of notification
pursuant to the
same paragraph)

BN | . BRSO R E BT —

A U= ship, rescue ship, or the rescuer tanker

Article 28,

paragraph (1),

item (iv)

FoH4RE | BERESXITELEAEDOH HE IR A

Article 30, the amount of limit of liability or date | the amount of limit
paragraph (1) | of the accident of liability
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SEL OIS T D2HEMBEOAND
Lt H (REIZBWTHERT L5 .+
FHE—HOBEIZ X0 RFEERFER & #i
T AL EICH O L, REOBEICX
LEHOR) £FTHEAN =t FOHIE
IRV RE LS8 I ~ & H+
NEF—HITHET DFE A —t hD
FHEIT LV EE L -8

the money and the money caluculated
by multiplying the rate of 6% per
annum for the period from the date of
accident to the date of deposit (in the
case a contract on commission of
deposit is concluded pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (1)
as applied mutatis mutandis
pursuant to the following Article, the
date of notification under the same
paragraph) or the money that shoud
be increased by multiplying the rate
of 6% per annum prescribed in Article
19, paragraph (1)

&k
money

i a Sy e
Article 30,
paragraph (2)

FHILRRE Y TitsEo R
"the date of deposit..." in Article 19,
paragraph (2)

i e V8 £ 2 B e it
iy T A St SIANE
AR ZTHENT D5
USRS T THERE
DH (

"the date of
deposit..." in Article
19, paragraph (2) as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Article 38 of the
Act on Liability for
01l Pollution
Damage following
the deemed
replacement of
terms
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DHEFED H
the date of deposit of

DBUEIZ L DWREITHE
ST o GB=
T4 IRV THE
M5

the date of deposit
based on the ruling
pursuant to .... (as
applied mutatis
mutandis pursuant
to Aritcle 30,
paragraph (2)

HI+ERE—
H

Article 47,
paragraph (1)

HIRMEHE (FLEXIIAEITIC X 2 EFR
B L < ITEAE DOFERMEIZ OV T,
I FRIEHE O AW B OBA4A O B £ TITAE
CIZbDIZRD, LT ZOFEICEBWTH
. )

limited claim (as for the interest and
the damages due to nonperformance
or the claim for penalty, limited to
those that accrued by the date of the
commencement of the period for
investigation of limited claim;
hereinafter the same applies in this
Chapter)

il PR 155 2

limited claim

EAE N S
T

Article 48,
paragraph (2)

i e i R 4 T B DR P v
the Act on Liability for Oil Pollution
Damage

= DIETE
this Act

Al
the same Act

P i v v £ 1 R
=

the Act on Liability
for Oil Pollution

Damage
TR e S WNTHIREETH D & X, TONE | KOHIREHETH S &
Article 57 FOANOBEEICHET HEHELDOBEEFIC | 2T, ZONE
B9 D EHE & Dl and if it is a limited
and when it is a limited claim, the credit, the content
content and the distinciton between
the claim on the damage to the
person and the damage to the
property
FAR+5R NN ANDOBEFICET HEEE O | AR
Article 60 HEICET D EHE L OB the content

the content and the distinciton
between the claim on the damage to
the person and the damage to the
property
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FART—RE
H

Article 61,
paragraph (2)

NE K O NOEFEICE T 21EHE Lo
FIZREHT Dk & Ol

the content and the distinciton
between the claim on the damage to
the person and the damage to the

N
the content

paragraph (1)

property
FARTAREE— | Fhidhiran TEHES K OV ST N I
TR lawsuit outside proceedings e (S5 ] DR A
Article 66, (LLF TFHes il

LWV, )

the lawsuit between
the claimant and the
applicant or the
benificiary debtor
(hereinafter referred
to as "lawsuit
outsideproceedings")

SR e S
Article 70,
paragraph (2)

FIHAZ NOBEFICET HEME L MOEE
BT &M & DRINZHED T

the matters in accordance with the
distinciton between the claim on the
damage to the person and the damage
to the property

HIH %

the matters

(g e BEHI AT HLAN)
(Rules of Supreme Court)

P IS

ZOEHEIZED D HODIEH, BEEHIRFHICE LB I T,

HIFTHLHITE D 5,
Article 39 Beyond what is provided for in this Act, the necessary matters

S qE

concerning the procedure for limitation of liability are prescribed by the Rules

of Supreme Court.

BNE

— e in IR F R E R R OB EOHIIR

Chapter VI Liability for General Ship Oil Pollution Damage and Limitation
of Liability

(— P e T V48 75 S B 3R AE)
(Liability for General Ship Oil Pollution Damage)

HtIko

AR TR AR E 25 A U7e & SR HRE A R R AR D Rk

WA ST e — M O — AT A F5 1L, EH L TEoRFLHEETLE
DIAET D, 22 L, B BRMIMEEE N ROS ZONTANTEET D & &,
ZORY T,
Article 39-2 (1) When a general ship oil pollution damage has occurred, the
owner of general ship of the general ship in which the bunker oil pertaining to
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the general ship oil pollution damage was loaded is responsible for the

compensation of the damage jointly and severally; provided, however, that this

does not apply if the general ship oil pollution damage falls under any of the

following items:

— ERG. WELUIZERENC XV AL &,

(i) damage was caused by war, civil war or insurrection;

TORELRREHEI IV AT L,

(i) damage was caused by an abnormal natural disaster;

= HEOUHE BT AEEROCZ O T L2 HEUNAOEDEEICL VAT L,

(iii) damage was solely caused in bad faith by the person other than the owner
of the general ship or their employees.

PO B [E ST SR O MU AR S XA @B D 72 8O OAE B filiax D BEOHRIEIZ L
DELLZ L,

(iv) damage was solely caused by a defect in the management of the beacons or
the traffic facilities for traffic control by the state or a public entity.

2 B THEOHE SHEWNCENGFORE X, —ERBRBEEFEORE IOV T
WHT 5, ZOBEICRNT, FEELFE P [Zon—2) Lok T
21 &y Nmic) EH 2o TRERmC) L. REEORSGE=H: [¥ o h—Ff
Fl EHDZOFL TR AEE S LHAKADbD LT D,

(2) The provisions of Article 3, paragraph (2) and paragraph (3), and Article 4
apply mutatis mutandis to the compensation for the general ship oil pollution
damage. In this case, the terms "in the tankers " and "oil" in Article 3,
paragraph (2) are deemed to be respectively replaced with "in the general ship"
and "bunker oil", and the term "tanker owner" in the same paragraph and
paragraph (3) of the same Article is deemed to be replaced with "owner of the
general ship."

(— AR A & D BEAEOHIR)
(Limitation of Liability of Owner of the General Ship)

FoFILED = FISE —HEIIFRSESE HIZB W THEN T 25 =48 T HOBEIC X
D — AR E OBHME O R DITET 2 — T A &% (BEATH 2 — o
AHEFZOEIRFELBZ T, ) OS5 RAAHERE IS EHEICR 5 /BED
FIRRIZOW T, BEFIRETED D & ZAICL D,

Article 39-3 The limitation of liability pertaining to the claim based on the
general ship oil pollution damage for which owner of the general ship
(including members with unlimited liability of the owner of the general ship
that is a corporation) is responsible pursuant to the provisions of Article 3,
paragraph (2) as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) and (2)
of the preceding Article is as prescribed in the Act on Limitation of Liability.

FEE B R R ESRERY
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Chapter VII Contract on Compensation for General Ship Oil Pollution
Damage

(PR PR A D il 5 )
(Compulsory Conclusion of Contract on Compensation)

Bkl HAREEZAGT 2 MW GR B E b EobDIiZRs, B
TZOEIIBWTRHLE, ) X, ZHICOWT I OIERETED D — R AA &8 E
FRESK (LT ZOREICEBWTHIC MRERK] Lo, ) BiEINLTHLH0
TRTIUE, EEMUE (RO & ARFRLUSNOHI O & O OfifEZ VD, LUTIH
Uo ) ICHEFESETEARD ARV,

Article 39-4 (1) A general ship that has Japanese nationality (limited to the ship
with the gross tonnage of 100 tons or more; hereinafter the same applies in this
Chapter) must not engage in international voyages (meaning the voyages
between a port in Japan and a port in a region other than Japan; the same
applies hereinafter) unless they have concluded a compensation contract for
general ship oil pollution damage (hereinafter simply referred to as
"compensation contract" in this Chapter) prescribed in this Act.

2 HIEICHIET & — AR LA O — ML, 2T oW TREZRK A KR ST
b OTRIFIE, KANOWHE GRAUE, JHE9E (R85 O 0T il O =
W ZETe, ) KONEF NS OMOETAZ@E S TED DR (BLF Z 0HEEUH
Wt —%o ZH—HIZBWNT IRERK] LWvwo, ) 246, H=tLiotHE "H
ICBWTH L, ) ICA# (FEBR~O A2 G, FEIZBSWTHLE, ) 2L, K&
A O S A (RREWE b O EEZ T, RBEIZBWTHELE, ) 2L, XIiIA
HWNORE MR Z N L TITR 6720,

(2) A general ship other than the general ship prescribed in the preceding
paragraph must not enter the ports in Japan (including the Tokyo Bay, the Ise
Bay (including the sea area adjacent to the entrance of the Ise Bay, and the
Mikawa Bay), the Seto Inland Sea and other sea areas prescribed by Ordinance
of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (hereinafter
referred to as "designated sea area" in this paragraph and Article 41-2,
paragraph (1); the same applies in Article 39-7, paragraph( 2)) (including
entrance to the designated sea area; the same applies in the same paragraph),
leave the ports in Japan (including leaving the designated sea area; the same
applies in the same paragraph) or use the mooring facilities in Japan unless
they have concluded a compensation contract.

(PR FEZA)
(Compensation Contract)

FEHILEOR REZNIE, RICEBT2BEZO0VTNE S TAMT 2R XILZ
DEEEDOFRE DBITR OCEH O AR T I E T 5,

Article 39-5 (1) A compensation contract is to be an insurance contract that
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compensates any of the following damage or a contract to secure the

performance of its obligations for damages and payment of costs:

—  —RARA O — AR ARET A S DY MR — AR SRR S AT RN K D — ik
BB EOREOEDIUET 2 HEICB N T, TORBEDORBOBITIZE D Y
AT A B FE AT R E

(1) In the case owner of general ship of a general ship is responsible for
compensation of general ship oil pollution damage by the bunker oil loaded in
the general ship, the damage incurred by the owner of general ship by
performance of the obligations for compensation of the damage;

= AR S EERE, LR OO FHIZ XV A EOEBNICHE SN HE TH
DT, YA O — A ET A FE SIS S (B AR —E I\
W) OMIETOREIC LD LKA ORE T OMOEE 2 BT 2 ' OIE
THLEITBWT, YHEEICET 2E MO X0 Y% — i A& %124
THHEE
(i1) In the case a general ship is left abandoned in the territory of Japan by the

reasons such as stranding, sinking, or other reasons, the damage incurred by
the owner of the general ship by the payment of the cost for removing the
general ship or taking other measures when they are responsible for the
performance of them pursuant to the provisions of the Port and Harbour Act
(Act No. 218 of 1950) or other laws and regulations.

2 PREZAIE, YR T—RIMMITAE ESEOBREFEL TAM L., UIRE DO
B OJEAT M O ] O SHL A IR T 2 F DB ARBAEE . RERESHZ OMOBE T
EODHHETHDH LD TRITIUER DN,

(2) For the compensation contract, the party who compensates the damage of the
owner of general ship or the party who secures the performance of the
obligations for damages in that contract must be the shipowners' mutual
protection and indemnity association, insurance company or other entity
specified by Cabinet Order.

3 REEZAIL. YRR T R A EEOE 1 — 5 BT 5 8EF (F
HAA ST 2 HEUSNO — T A EFICAETL2REZGLIENTE D, ) &
TAMT 2 72D DIRBRGFSUIIHE O FH O BIT N STV DD, HRERKI
£ —Meiin = &2 BEARMIRES =B —HOBEIZEL S & Bk R A & %
NEDOFLEHIRT 2 LN TELHEIIBITL2EEORERE (UL FZDOFKIZBNT

EERRER] Vo, ) IRV DTHOTIR LT, o, BRI
T—RAPT A E S OH —HE S5 BT 28 E L TAMT 270D DRREE XY
AR DR Z DM OFEIZE T D2 E M OB R STV D, MUK
(AR D e Z &S, BAEMRERICH Y ¢ 2RICH 220 b O TH O TT MR B0,

(3) For the compensation contract, the amount of insurance for compensating the
damage of the owner of general ship listed in paragraph (1), item (i) (the
damage to the owner of general ship other than that listed in the respective
items of the paragraph may be included) or the amount for which the
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performance of the obligations of damages is secured must not be less than the
amount of limit of liability in the case where the owner of general ship can
limit the liability pursuant to the provisions of Article 3, paragraph (1) of the

Act on Limitation of Liability for each general ship pertaining to the contract
(hereinafter referred to as "amount of limit of liability" in this Article) and the
amount of insurance for compensating the damage of the owner of general ship
listed in paragraph (1), item (ii) or the amount for which the payment of cost
required for removing the general ship or taking other measures is secured
must not be less than the amount equivalent to the amount of limit of liability
for each general ship pertaining to the contract.

4 FHHEROETEOBEICL D LT, TOMATIZEE LRI Z WD Z & 2B L 722
W R AR 2 PRIERKIT., 55— 52T 2% 2 TAMTT 2 IRBRELK) 33
ZOEMOIH BT 5L L, 2200 UKW TR AT A &5 O[]
FIHST DR EZ TAMT D 720 OPRBRBEE T Y 5% — AN Ot E Z O O E I
B 2B MOZIP A S IV TV DD URERIITHR D — A Z &0, HAERREE
BITHE T 2B 22N D THOTER LR,

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) and the preceding paragraph,
the compensation contract pertaining to a general ship that is not required to
use bunker oil for its navigation is to be an insurance contract that
compensates the damage listed in paragraph (1), item (ii) or a contract that
secures the payment of the cost, and the amount of insurance for compensating
the damage of owner of general ship listed in the item or the amount for which
the payment of cost required for removing the general ship or taking other
measures is secured must not be less than the amount equivalent to the

amount of limit of liability for each general ship pertaining to the contract.

(HEH)
(Application, Mutatis Mutandis)

FEHEOR BFBHEELOLEFILEETOREIL, BRI D REZRIZ O W
TERT L, ZOHEICRBNT, FHERFE—HTD [ B — GEERNOMKIET
HOLNEOEFELAETDHZ o —%2R<, ) | LHDOE T—fdnfinl & HHAS%
BT RS DD TE=FTNEORICEBWTHERT oKL &, HHuk
OS] EHDDIE THISK) AR DLDBDET 5,

Article 39-6 The provisions of Articles 17 through 19 apply mutatis mutandis to
the compensation contract pertaining to a general ship. In this case, the term
"a tanker (excluding the tanker that has nationality of a foreign state that is a
contracting party to the Liability Convention)" in Article 17, paragraph (1) is
deemed to be replaced with "general ship", the term "the following Article" in
Article 18, paragraph (1) is deemed to be replaced with "the following Article as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 39-6" and the term "Article 14"
in Article 19 is deemed to be replaced with "the preceding Article."
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(PrPEEGRIGEFICA S 3 2 Fm OHE )
(Keeping a Document Equivalent to Certificate of Compensation Contract)

FHotLEoL BAEBEZATL BB AIRICBWTHERT 25 LR IE
DOURFEZRIFEA I Y T 2 FEAME BN TWD O TRITIUR, [EEEMUEICHE
HIETER LR,

Article 39-7 (1) A general ship with Japanese nationality must not be engaged in
international voyages unless they keep on board a document equivalent to a
certificate of compensation contract prescribed in Article 17, paragraph (4) as
applied mutatis mutandis pursuant to the preceding Article.

2 RIEICHET 2 —BARM LS O — MR, BIRICBWTHER T 55+ L aR% A
DOPREZRIFEREICHE Y T 2 EHRDME 2 ENPNLTND O TRITIIE, REANDEIC
AHEZ L, KITHNOENO HEL L, UIARMANOREE R ZHEH L TR o720,

(2) A general ship other than those prescribed in the preceding paragraph may
not enter or leave Japanese ports or use the mooring facilities in Japan unless
it keeps on board a document equivalent to the certificate of compensation
contract prescribed in Article 17, paragraph (4) as applied mutatis mutandis
pursuant to the preceding Article.

3 RIZHOBUEIZ»D BT UREIRFESKIN — R AMETA & FOREZ TAM L.
T EORBOBITR OCEH O 2R T 512D ERE NI MEREZAT S
REEEE L CTEEIREREORET I LD LAELTELOTHD & X1, YixihiE
R DOFKIFEDF L E OME T2 WE S TED DIRERNORRE 27t 2 EFmZ2 &
THIZIHICHET 2 REZRKGEAEICHEY T 2EFEmICRA D2 ENTE D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, if the
compensation contract is concluded with a party designated by the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism as an insurer that has the
financial resource and credit required to compensate the damage of owner of
general ship or secure the performance of the obligation for damages and the
payment of the cost, the document of equivalent to the certificate of
compensation contract prescribed in the preceding two paragraphs may be
substituted with a copy of the compensation contract or other document
proving the conclusion of compensation contract prescribed by Order of the

Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

(i I B4 )
(Exclusions)
FEEALEON ZoOBEOHEIL, SMENTTAET L ROV T, BH LRV,
Article 39-8 The provisions of this Chapter do not apply to a general ship owned
by a foreign state.

HNE MR
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Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(i o BURR #E )
(Maritime Liens)

FEHS 2 —HEREIR D HIREMEE 1L, ZORIRMEHEIC S FHITHR LM
., ZOREKOZHEL TWRWVIEXREO BICEBSHEEHT 5,

Article 40 (1) The claimant of the limited claim pertaining to tanker oil pollution
damage has maritime lien on the ship pertaining to the accident, its equipment
and freight charges that have not been received.

2 RIEOSEERMEIL. pEik (A= ZEEEENINS) FNFEN+ &/ 50
BRI IR <

(2) The lien under the preceding paragraph is next in order of precedence to the
lien in Article 842, item (viii) of the Commercial Code (Act No. 48 of 1899).

3 EESNEEAF =54, FNENFUESE HAXKOHE =H, HFNEH+HE
INEUAARSE, FNEUEERFE B RNCHENENHILEOREIL, F—HO LR
FRAEIZ DWW THERT %,

(3) The provisions of Article 843, the main clause of Article 844, paragraph (2)
and paragraph (3), Article 845, Article 846, Article 847, paragraph (1), and
Article 849 of the Commercial Code apply mutatis mutandis to the lien under
paragraph (1).

4 F—IHOSEEURE DN HIT 2 AT AR R TR i DIRE S DT & I BV T
Z DPITE Z2 B0 H IR E AT FEALMI IR FHEHE L OREDHEE Lz & ik, miEICB D
THERT 2EF/N BN+ ERFE-HOBEIZH PO O T B —HOLIREIT, £
DR TE % —4 2 L 72 ISR T 2,

(4) In the case there was a ruling of decision on the commencement of the
procedure for limitation of liability before the extinction of the lien under
paragraph (1), if a ruling to revoke the ruling or a ruling to repeal the
procedure of the limitation of liability becomes final and binding, the lien
under paragraph (1) becomes extinct one year after the finalization of the
ruling notwithstanding the provisions of Article 847, paragraph (1) of the
Commercial Code.

(it ECTH D HNEICB T 2 DR OZHTL)
(Effect of Establishment of Fund in a Foreign Country that is a Contracting
State)

FlU+—2% BESRMNOMMIETH D/EIZBWTEESNE LFZOBEIZ LD Ben
R SNTHEEIZB T, YEESN O EZ T 52 LN TE LHIREMHEIC OV
TlE, # o —MEEFEIR D HIRMEES 1T, UEESLSNO & 0 —Fr A& 3k
BB SFEDOMPEIT L TEDMERZITHT 5 2 LR TE R,

Article 41 (1) In the case a fund is formed pursuant to the provisions of Article 5
of the Liability Convention in a foreign country that is a contracting state of
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the Liability Convention, the claimant of the limited claim pertaining to tanker
oil pollution damage may not exercise its right on the assets of the tanker
owner or insurer other than the fund for the limited claim which may receive
payment from the fund.
2 FELHIRESR =+ UENPLE =+ AREETOREIR FEOELAICOWTHERT S,
(2) The provisions of Article 34 to Article 36 of the Act on Limitation of Liability

apply mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph.

(PRFEZR K1 )
(Information about Compensation Contract)

FWU+—ZD . AILS QU O P B AN OPIZ AN (— RS> T, Fr
EWIEA~O AR EETe, LTFRILC, ) Z2L L2 ETH50EMM (T hr2@8x 51X
SREAOMOEED AL TWD X I — TR b VB E b o Bl Eo—iinih %
W, UTFZOEKZOHEMNHNFERBFIZBWTHL, ) OfMEIL, H=HICHET
LA ERE, EEREEASTEDDEIAIZEY, oL, YEFFEMRMMO4
PR. MREEPS, HRRREMMICIR D Z DIERETIED 5 & 2 0 — I H 58 Or R 251 X
XA R R EE R IESK) (LU 2 OREICB W THIZ RERK] &

9. ) OFfiRE DA EZ DOMOETAEE T TEDLFEH (LT MRERAOER] &0
I, ) ZELAZBEBREICEBRLRTZ RO, Wl L REZOEHRZET L X
2LTDLEDL, FARRET D,

Article 41-2 (1) The master of the specified ship (meaning a tanker carrying
more than 2,000 tons of oil in bulk or the general ship with the gross tonnage
of 100 tons or more; hereinafter the same applies in this Chapter and Article
48, item (vi)) which seeks to enter a port in Japan (for the general ship,
including the entrance to the specified sea area; the same applies hereinafter)
from a port in a region other than Japan must notify the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism in advance of the name of the specified
ship, the port of registry, the existence or non-existence of the compensation
contract for tanker oil pollution damage or compensation contract for general
ship oil pollution damage prescribed in this Act pertaining to the specified ship
(hereinafter simply referred to as "compensation contract" in this Chapter) and
other matters prescribed in Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism (hereinafter referred to as "information about
compensation contract"). The same applies when the master seeks to change
the information about compensation contract that was notified.
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(2) The notification that the master must make pursuant to the provisions of the
preceding paragraph may be made by the tanker owner or owner of general
ship (hereinafter simply referred to as "shipowner" in this Chapter), or the
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master or an agent of shipowner of the specified ship.

3 K, BHEZOMOELRBETTEDLROCEHBRVERICEY &6 UDRE
BRI H2 B L 22 W TARITLS O IR O HE AN O BRIC A% L 72 R Effn o
RIL, ELRBEE ST TEDDLE ALY, AWBELIZ, REZEHRZ E LR
WREIZEER LRI R 520,

(3) The master of the specified ship that entered a port in Japan from a port in a
region other than Japan under unavoidable circumstances prescribed in Order
of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism such as foul
weather, distress or other reasons without notifying the information about
compensation contract in advance must notify the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism of the information about compensation
contract immediately after the entrance to the port, pursuant to the provisions
of Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

(& MO Ar)
(Report and Inspection)
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Article 42 (1) To the extent necessary for the enforcement of this Act, the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may have the master
of the specified ship in the port or in the mooring facilities in Japan to report
on compensation contract pertaining to the specified ship, or have the
Ministry's employees enter the specified ship and inspect the documents or the
other objects prescribed in Article 17, paragraph (1), Article 20, paragraph (2),
or respective paragraphs of Article 39-7, or have them ask questions to the
persons concerned.

2 FIEOBEICLVSIAMELTLHIMEIL, TOHETRTREEEZER L, BRA
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(2) The employees who conduct on-site inspection pursuant to the provisions of
the preceding paragraph must carry an identification card certifying their
status and present it to the persons concerned.

3 H—HOBEIZ LD AREOHERIT, LREEDCT-DICRO LN D LKL
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(3) The authority to conduct on-site inspection pursuant to the provisions of
paragraph (1) must not be construed as being vested for criminal investigation.

(PR A RS D 5)
(Order to Conclude a Compensation Contract)
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Article 42-2 (1) If it is found as a result of the collection of the report or of the
on-site inspection pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article that there is a fact of violation of any of the provisions of Article 13 or
Article 20, or Article 39-4 or Article 39-7, the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism may order the master or the shipowner of the specified
ship to conclude a compensation contract or take other measures to rectify the
violation.
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(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism, when the Minister finds it necessary,
may order the suspension of navigation of the specified ship until a measure
for rectifying the violation under the paragraph has been taken.
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(3) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism must
immediately rescind the disposition when it is found that the fact prescribed in
paragraph (1) does not exist anymore concerning the specified ship pertaining

the disposition pursuant to the preceding paragraph.

(i 1 B4t
(Exclusions)
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Article 43 The provisions of this Act do not apply to a tanker or a general ship
for official use.

(BE#5)
(Responsibility)
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Article 43-2 The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism must
make efforts to secure adequate performance of international agreements and
provide appropriate information to the people concerned with respect to the oil
pollution damage, for the purpose of improving the care of the victims of the oil
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pollution damage.

(HEFR D ZAT)
(Delegation of Authority)
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Article 44 The matters that belong to the authority of the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism pursuant to the provisions of this Act
may be delegated to the Director of the District Transport Bureau as specified
by Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
(including the Director of Transport Administration Department).

BhLE &R
Chapter IX Penal Provisions
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Article 45 (1) If the administrator appointed pursuant to the provisions of
Article 27 of the Act of Limitation of Liability as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 38, or the agent of the administrator appointed pursuant to
the provisions of Article 43, paragraph (1) of the Act of Limitation of Liability
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 38 has accepted, demanded, or
promised a bribe in connection with their duties, they are punished by
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of not more than
1,000,000 yen.
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(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the bribe accepted will be
confiscated. When the whole or a part of the bribe cannot be confiscated, an

equivalent sum of money is to be collected.
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Article 46 A person who has given, offered or promised a bribe prescribed in
paragraph (1) of the preceding Article is punished by imprisonment with work
for not more than 3 years or a fine of not more than 1,000,000 yen.

HUER ROZZOWVTANTHEYT HE I, —EULFORBBEUILATHUTO
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Article 47 A person who falls under any of the following items is punished by
imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not more than
500,000 yen:

— B EREHENIE =TGN E —HOBEITER LTEHE

(1) a person who has violated the provisions of Article 13, paragraph (1) or
Article 39-4, paragraph (1);
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(ii) a person who has performed an act that may violate the provisions of
Article 13, paragraph (2) or Article 39-4, paragraph (2);
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(iii) a person who has received issuance or reissuance of the document
prescribed in Article 17, paragraph (1) by a deception or other wrongful
means (including the cases as applied mutatis mutandis pursuant to Article
39-6),
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(iv) a person who has been requested to make a report or submit a document
pursuant to the provisions of Article 40, paragraph (2) of the Act of
Limitation of Liability as applied mutatis mutandis pursuant to Article 38,
but has not made the report or submitted the document, or has made a false
report or submitted a false document;
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(v) a person who has violated the order pursuant to the provisions of Article 42-
2, paragraph (2).

BUTFNE ROBSZONTNNIEET2EE. = FHHUFORI&ICLT 5,
Article 48 A person who falls under any of the following items is punished by a
fine of not more than 300,000 yen:
— FBHLE E=FNEFORIIBWTHERTLIGAELET, ) OBEILER LEH
(1) a person who has violated the provisions of Article 19 (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 39-6);
OB PR HEXNIBE = RO EE - HOBUEIER LIE
(i1) a person who has violated the provisions of Article 20, paragraph (1) or
Article 39-7, paragraph (1);
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(iii) a person who has performed an act that may violate the provisions of
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Article 20, paragraph (2) or Article 39-7, paragraph (2);
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(iv) a person who has not made a report pursuant to the provisions of Article 28,
paragraph (1) or paragraph (2) or has made a false report;
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(v) a master who has entered a port without making a report pursuant to the
provisions of Article 41-2 paragraph(1) or by making a false report
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(vi) a person who has made a false notification in the event of making a
notification pursuant to the provisions of Article 41-2, paragraph (2) (limited
to the case the specified ship entered a port);
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(vil) a master who has not made a report pursuant to the provisions of Article
41-2, paragraph (3) or has made a false report;
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(viii) a person who has not made a report pursuant to the provisions of Article
42, paragraph (1) or has made a false report; or
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(ix) a person who has refused, interfered with or evaded the inspection
pursuant to the provisions of Article 42, paragraph (1) or has not made a

statement or has made a false statement to questions.
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Article 49 When a representative of corporation, an agent, an employee or any

other worker of a corporation or an individual in connection with the business
of the corporation or individual has performed an act in violation of the
preceding two Articles, not only the offender is punished but also the
corporation or individual is punished by the fine prescribed in the preceding
two Articles.
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Article 50 A person who falls under any of the following items is punished by a

civil fine of not more than 200,000 yen:
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(1) a person who has not made a notification pursuant to the provisions of
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Article 18, paragraph (1) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 39-6) or made a false notification;
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(ii) a person who has violated the provisions of Article 18, paragraph (3)

(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 39-6).
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